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The analysis o f  different approaches tow ards the gram m atical status o f  the E nglish 
progressive and perfect verb form s reveals that there are different interpretations o f  their 
reference to  a certain gram m atical category w ith  the category o f  aspect being the m ost com m on 
view. The com parison o f  the tense-aspect system  in English  and B elarusian  leads to  the 
conclusion that there is no one-to-one correlation betw een the num ber o f  verb form s and their 
sem antics in the tw o languages. In speech this “non-correlation” is m ade up for by the use o f  
other linguistic m eans (context and consituation).
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Л Е К С И Ч Е С К А Я  Р Е А Л И З А Ц И Я  П О Л О Ж И Т Е Л Ь Н Ы Х  Э М О Ц И Й  
В  Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О М  Д И С К У Р С Е  

Н А  А Н Г Л И Й С К О М  И  Б Е Л О Р У С С К О М  Я З Ы К А Х

Статья посвящ ена рассмотрению  лексических единиц, репрезентирую щ их полож и
тельны е эм оции восхищ ения, радости и благодарности в худож ественном  дискурсе на 
английском  и белорусском  языках. А нализирую тся лексемы, которы е называю т, 
описы ваю т и вы раж аю т позитивны е эм оциональны е переживания, а такж е вы являю тся 
сходства и различия в составе лексических единиц, ф ункционирую щ их в дискурсе на двух 
языках.

З н а ч и м о с т ь  э м о ц и й  в  ж и з н и  ч е л о в е к а  с л о ж н о  п е р е о ц е н и т ь .  О н и  я в л я ю т 
с я  в а ж н ы м  к о м п о н е н т о м  о б щ е н и я  и  п р о н и з ы в а ю т  в с е  с ф е р ы  н а ш е й  д е я т е л ь 
н о с т и , п о э т о м у  и н т е р е с  к  и х  и з у ч е н и ю  с о х р а н я е т с я  м н о г о  д е с я т и л е т и й ,  в  т о м  
ч и с л е  -  с о  с т о р о н ы  л и н г в и с т о в .

Ц е л ь  д а н н о й  с т а т ь и  -  р а с с м о т р е н и е  л е к с и ч е с к и х  с р е д с т в  р е п р е з е н т а ц и и  
о т д е л ь н ы х  п о л о ж и т е л ь н ы х  э м о ц и й  в  х у д о ж е с т в е н н о й  п р о з е  н а  а н г л и й с к о м  
и  б е л о р у с с к о м  я з ы к а х  и  в ы я в л е н и е  о с о б е н н о с т е й  и х  с е м а н т и к и  и  ф у н к ц и о н и 
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в  к о н т е к с т е .  Ч и с л о  а н а л и з и р у е м ы х  с л о в о у п о т р е б л е н и й  с о с т а в и л о  8 0 4  д л я  
а н г л и й с к о г о  я з ы к а  и  531  -  д л я  б е л о р у с с к о г о .



Ученые отмечают, что отрицательные эмоции переживаются острее, чем 
положительные [1], потому неудивительно, что в дискурсе первые реали
зуются чаще вторых [2; 3]. Так, наше исследование показало, что процент 
словоупотреблений единиц, указывающих на положительные эмоции, в об
щей выборке эмотивных лексем составил 18,45 % для английского языка 
и 13,55 % -  для белорусского.

Если деление эмоций на позитивные и негативные не вызывает у иссле
дователей значительных разногласий, то в вопросе дальнейшей классифика
ции этих групп единогласие отсутствует. Одним из самых распространенных 
подходов является выделение простых (базовых) и сложных (составных) 
эмоций [4; 5; 6; 7]. В ряд базовых эмоций, как правило, включают лишь одно 
положительное переживание -  радость/счастье (название данной группы не 
совпадает у разных исследователей) [8], прочие же положительные эмоции 
считают вторичными -  конкретизацией эмоции радости или результатом 
пересечения двух или трех базовых эмоций [9].

На основе подхода А. Вежбицкой к рассмотрению эмоций [10] для 
анализа были отобраны единицы, репрезентирующие три положительные 
эмоции: 1) восхищение, базирующееся на идее положительной оценки объ
екта эмоции, его выдающихся качеств; 2) радость, возникающая, когда прои- 
зошло/происходит нечто хорошее; 3) благодарность, испытываемая, когда 
кто-то сделал для субъекта нечто хорошее.

В двух первых группах дефиниционный анализ позволил также выде
лить подгруппы единиц, имеющих дополнительный оттенок значения:

1) в группе восхищения:
а) уважение: respect ‘уважение’ -  ‘a feeling of deep admiration for 

someone or something elicited by their abilities, qualities, or achievements’ [OXF] 
(тут и далее выделено нами. -  О. Г.); павага ‘пачуццё пачщвасщ да каго-, 
чаго-н., выклжанае прызнаннем высоюх якасцей, заслуг, важнасщ i пад.’ 
[ТСБМ]);

б) изумление: wonder ‘изумление, восхищение’ -  ‘a feeling of amazement 
and admiration, caused by something beautiful, remarkable, or unfamiliar’ [OXF]; 
d 3 ie^a  ‘глядзець са здз^ леннем, з захапленнем або з щкавасцю’ [ТСБМ];

2) в группе радости:
а) гордость: pride ‘гордость’ -  ‘a feeling or deep pleasure or satisfaction 

derived from one’s own achievements, the achievements of those with whom one 
is closely associated, or from qualities or possessions that are widely admired’ 
[OXF]; горды ‘поуны пачуцця задавальнення сваiмi або чьймьн. поспехамй 
[ТСБМ];

б) облегчение: relief ‘облегчение’ -  ‘a relaxed happy feeling that you get 
because something bad has not happened or a bad situation has ended’ [MAC]; па- 
лёгка ‘пачуццё заспакаення, вызвалення ад трывоп, непакою i пад.’ [ТСБМ].

В этой связи примечательна лексема 3Hmy3iM3M ‘высокая ступень 
натхнення, захаплення, душэуны уздым’ [ТСБМ], которая, несмотря на 
дефиницию, была включена в группу радости, так как ситуация переживания 
энтузиазма соотносится с ожиданием, переживанием чего-то хорошего, а не 
с позитивной оценкой чьих-то качеств (ср.: enthusiasm ‘энтузиазм’ -  ‘the 
feeling of being very interested in something or excited by it’ [MAC]).



В таблице суммированы данные о доле каждой из выделенных групп 
в общей выборке лексем, передающих анализируемые положительные эмо
ции, в художественном дискурсе на английском и белорусском языках.

Представленность в художественном дискурсе семантических классов 
положительной эмотивной лексики, %

Английский язык Белорусский язык
‘восхищение’ 17,16 14,69
‘уважение’ 2,61 1,32
‘изумление’ 2,49 3,39
‘радость’ 57,09 74,39
‘гордость’ 3,86 1,32
‘облегчение’ 9,08 1,88
‘благодарность’ 7,71 3,01
Всего 100 100

Единицы, представляющие указанные положительные эмоции в дис
курсе, делятся на лексемы, которые называют, описывают и выражают 
эмоции. Остановимся подробнее на каждой из категорий.

К первой группе относятся единицы двух типов -  термины/лексика 
эмоций (существительные-наименования переживаний) [2; 11] и средства 
косвенного называния (прочие части речи, производные от терминов эмоций 
или однокоренные им) [12].

Как следует из таблицы, наиболее часто в дискурсе на обоих языках 
реализуется базовая эмоция радости (в рамках данного исследования счастье 
и удовольствие рассматривались как частные варианты радости). Номинан
тами этой эмоции являются единицы anticipation ‘предвкушение’, bliss 
‘счастье’, delight ‘восторг’, joy ‘радость’, pleasure ‘удовольствие’, triumph 
‘радость победы’ и др.; злараднасць, радасць, шчасця, задавальненне и др.

Среди терминов эмоций в англоязычной выборке была выделена группа 
существительных, значения которых являются результатом метафорического 
переосмысления значений соответствующих глаголов: лексемы a kick 
‘приятное чувство’, a rush ‘ощущение удовольствия’, a thrill ‘приятное 
волнение’ и т.п. В белорусскоязычной выборке аналогичные единицы не 
были выявлены.

Отметим, что некоторые единицы, называющие эмоцию радости, разли
чаются между собой интенсивностью. Так, лексемы happiness ‘радость’ -  ‘the 
state of being happy’ [OXF] и радасць ‘пачуццё вялкай асалоды, задаволе- 
насщ, якое выклкае вясёлы настрой’ [ТСБМ] являются в этом отношении 
немаркированными, а единицы delight ‘восторг’ -  ‘a feeling of great happiness 
and pleasure’ [MAC] и шчасце ‘стан поунай задаволенасщ жыццём, пачуццё 
найвялжшай радасщ i задавальнення’ [ТСБМ] имеют маркированный 
характер.

Исследователи подчеркивают, что, хотя с психологической точки зрения 
эмоции универсальны [5], в языках народов мира они вербализуются по-



разному -  некоторая эмоция может получить название в одной лингвокуль
туре, но не иметь номинанта в другой [11]. Так, у лексем злараднасцъ/зла- 
радства в английском языке нет однословного коррелята (не учитывая 
заимствованную единицу Schadenfreude), а соответствующая эмоция реали
зуется в англоязычном дискурсе другими средствами, например, глаголами, 
описывающими эмоции: to crow ‘торжествовать’ -  ‘express great pride or 
triumph, especially in a tone of gloating satisfaction’ [OXF], где to gloat ‘злорад
ствовать’ -  ‘dwell on one’s own success or another’s misfortune with smugness or 
malignant pleasure’ [OXF].

Особенностью лексики эмоций на белорусском языке также являются 
словообразовательные дублеты: зларадства/зларадаснасцъ, уцеха/усцеха. 
В англоязычной выборке встретилась лишь одна такая пара: cheerily/ 
cheerfully ‘радостно, весело’. Предполагаем, что распространенность дубле
тов в белорусском языке обусловлена незавершенностью процесса его 
становления как современного литературного языка, из-за чего в языке отме
чается избыточность форм.

Номинантами других рассматриваемых положительных эмоций являют
ся следующие единицы:

восхищение -  admiration ‘восхищение’, awe ‘благоговение’, fascination 
‘восхищение’ и др.; захапленне, пакланенне, экстаз и др.;

изумление -  amazement ‘изумление’, wonder ‘изумление’; в белорусском 
языке однословный номинант отсутствует;

уважение -  respect ‘уважение’, reverence ‘почтение’; павага, пашана;
благодарность -  gratitude ‘благодарность’; удзячнасцъ;
облегчение -  relief ‘облегчение’; палёгка;
гордость -  pride ‘гордость’, smugness ‘самодовольство’; гонар.
Средства косвенного называния представлены самыми разными лексе

мами, репрезентирующими прочие знаменательные части речи. Прежде всего 
на себя обращают внимание словообразовательные цепочки, включающие 
термины эмоций: to entrance ‘очаровать’ -  entranced ‘очарованный’ -  
entrancement ‘завороженность’; захапленне -  захапляцца -  захоплена -  
захоплены.

По своей семантике данная группа лексем делится на две подгруппы: 
единицы со значением ‘испытывать эмоцию’ и со значением ‘вызывать 
эмоцию’. В первую подгруппу входят:

• глаголы: to adore ‘восхищаться’; паважацъ;
• прилагательные: respectful ‘уважительный’; вясёлы;
• наречия: gaily ‘радостно’; задаволена;
• фразеологизмы: over the moon ‘быть вне себя от радости’; на сёмым 

небе ад шчасця.
В подгруппе ‘вызывать эмоцию’ представлены:
• глаголы: to impress ‘впечатлять’; ашча^вщъ;
• прилагательные: electrifying ‘будоражащий’; усцешны;
• наречия: relaxingly ‘к чьему-то облегчению’;
• фразеологизмы: knock one’s socks off ‘привести в восторг’.



Эмоции зачастую выражаются при помощи невербальных средств -  
мимики, жестов, голоса. Лексемы, репрезентирующие особенности кинесики 
и фонации говорящего, являются единицами, описывающими эмоциональные 
состояния.

В первую очередь положительные эмоции могут транслироваться через 
улыбку и смех. В выборках на обоих языках были обнаружены соответству
ющие лексемы: a/to smile ‘улыбка/улыбаться’, to laugh ‘смеяться’, to beam 
‘лучезарно улыбаться’; пасмiхацца, смех, ухмылка, расплыцца (в улыбке). 
Отметим, что улыбка может иметь лишь фатическую функцию и не выра
жать положительных эмоций, поэтому лексемы, указывающие на контакто
устанавливающие улыбки, в выборку не включались.

Примечательно, что улыбка может передавать не только положитель
ные, но и отрицательные эмоции, о чем свидетельствуют следующие опреде
ления: to laugh ‘смеяться’ -  ‘make the spontaneous sounds and movements of the 
face and body that are the instinctive expressions of lively amusement and 
sometimes also of derision’ [OXF]; усмiхацца ‘выражаць усмешкай радасць, 
задаволенасць, ipoH^, пагарду i пад.’ [ТСБМ]. Сравним примеры: 1) Але 
трэба было бачыць твар ката: нейкая патоля, ухмылттая радасць 
выяулял^я на iM [ЮМ, с. 74]; 2) Аб гэткай лтаратурнай фемiдзе, дзе за 
кубачкам гарбаты можна прачытаць сваё запаветнае, не баючыся згледзець 
кплiвыхухмылачак, пачуць паблажлiвага шэпту у свой адрас [ЮП, с. 60]. На 
основе анализа ближайшего окружения можно заключить, что в первом 
случае выделенная единица описывает радость (в непосредственной 
близости -  номинанты радости патоля, радасць), а во втором -  презрение 
(в ближайшем окружении -  единицы кплiвы, паблажлiвы).

Г лаза и лицо также играют важную роль в передаче позитивных пережи
ваний. К лексемам, представляющим этот способ проявления эмоций, можно 
отнести следующие: to brighten ‘светлеть’, to glow ‘светиться’, to light (up) 
‘загораться’; ззяць, зiхацець, свяцщца. Отмечено, что положительные эмоции 
ассоциируются у носителей языка со светом, а отрицательные -  с тьмой, 
непогодой (ср. to cloud ‘омрачиться’ -  ‘show an emotion such as worry, 
sorrow, or anger’ [OXF]; спахмурнець ‘стаць хмурным, панурым, сумным 
(пра чалавека)’ [ТСБМ]).

Положительные эмоции могут описываться при помощи фонационных 
глаголов и их производных, характеризующих голос и речь говорящего, 
например: to rave ‘говорить восторженно’, to squeal ‘визжать, a sigh ‘вздох’; 
выгук, ускрык, крычаць, уздыхаць.

В белорусскоязычной выборке также была отмечена небольшая группа 
глаголов, описывающих телесные реакции, сопровождающие переживание 
позитивных переживаний: трымцець, зардзецца, калацщца.

К лексемам, выражающим эмоции, прежде всего относятся междоме
тия: простые oh; ого, о и сложные Thank God/the Lord ‘Слава Богу/Господу’; 
дзякуй/дзякаваць Богу. Другим средством выражения позитивных пережи
ваний являются оценочные лексемы, получающие в прямой речи эмоцио
нальную насыщенность: beautiful ‘красивый’, fabulous ‘невероятный’,



wonderful ‘прекрасный’; прыгожа, цудоуны: I  think you’re pretty darned 
wonderful, Clelia [FP, p. 295] ‘Вы, черт возьми, сами не знаете, какая вы пре
лесть, Клелия’ [ФБ, с. 445].

Аналогичным образом в соответствующем контексте нейтральные еди
ницы могут приобретать эмотивное значение, которое не зафиксировано 
в дефиниции: arissocrat (сохранен авторский графон. -  О. Г.) ‘аристократ’ -  
‘a member of the aristocracy’ [OXF]; гений ‘1) самая высокая ступень творчай 
адаронасщ, таленавггасщ чалавека у якой-н. сферы дзейнасщ; 2) Чалавек, 
надзелены такой адаронасцю’ [ТСБМ]. Рассмотрим пример: They don’t make 
physissans like that anymore. He doesn’t have to work -  sisty-sis years old. A real 
arissocrat, I  think I  told you his family... very old family, Belgium [FP, p. 324] 
‘Таких врачей скоро совсем не будет. Он мог бы не работать -  ше.. .сят шесть 
лет. Настоящий а...стократ. К а .тся , я тебе говорила: его сем ья. очень 
старая семья, Бельгия’ [ФБ, с. 487]. Используя по отношению к врачу слово 
arissocrat, героиня не столько характеризует его происхождение, сколько 
выражает свое восхищение.

Наконец, средствами выражения позитивных эмоций также являются 
вводные слова и союзы: thankfully ‘к счастью’ -  ‘used to express pleasure or 
relief at a fortunate outcome’ [OXF]; на шчасце ‘выражае задавальненне з вы- 
падку чаго-н.’ [ТСБМ].

Таким образом, анализ лексических средств реализации положительных 
эмоций в художественном дискурсе позволил выявить ряд сходств и разли
чий в их составе на английском и белорусском языках. Установлено, что для 
дискурса на обоих языках характерно преобладание лексем, обозначающих 
отрицательные переживания, а среди позитивных эмоций наиболее широко 
представлена эмоция радости. Для обоих языков присущи группы лексиче
ских единиц, называющих, описывающих и выражающих положительные 
эмоции, однако в их составе отмечен ряд особенностей. Так, среди англо
язычных лексем, называющих положительные эмоции, выявлена группа 
номинантов эмоции радости с метафорически переосмысленными значени
ями, а в выборке на белорусском языке -  единицы злараднасць/зларадаства, 
не имеющие однословного коррелята в английском. Также для списка бело
русских терминов эмоций более характерны словообразовательные дублеты. 
Художественный дискурс на обоих языках включает единицы, описывающие 
эмоции через улыбку, лицо, голос и манеру говорения, однако в белорусско
язычной выборке отмечены также глаголы, характеризующие движения, выз
ванные эмоциями. Обнаруженные сходства объясняются универсальностью 
эмоций как психофизиологического феномена, а различия обусловлены 
спецификой их оязыковления разными лингвокультурами и особенностями 
внутриязыковой динамики.
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О. А. Г ергиев

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КАТЕГОРИИ СУБЪЕКТНОСТИ 
В ПУБЛИЧНОЙ РЕЧИ НА АНГЛИЙСКОМ И БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКАХ

В статье рассматривается дискурсивная категория субъектности и ее языковое 
воплощение в публичной речи на английском и белорусском языках. Структура категории 
субъектности включает субкатегорию адресанта и субкатегорию адресата (шире -  всех 
коммуникантов дискурса). Показаны как сходства, так и различия в репрезентации 
категории субъектности в двух лингвокультурах. Различия связаны со строем языка 
и менталитетом говорящих. Выявлено, что англоязычная публичная речь в большей мере 
персонализирована, чем белорусскоязычная.

Лингвистический поворот, ознаменовавший собой переход от рассмо
трения языка «в самом себе и для себя» [1, с. 231] к рассмотрению языка 
в его естественной среде обитания, стал благодатной почвой для возникнове
ния в лингвистике новой интегративной дисциплины -  дискурсологии [2]. 
В фокусе внимания ученых оказался дискурс. Многообразие и неоднознач
ность трактовок данного понятия или, взять хотя бы, отсутствие устоявшейся 
постановки ударения на первый или второй слог лишний раз свидетельству
ют о том, что данная дисциплина только встала на путь самоопределения. 
Однако это не лишает ее большого научного потенциала. Важно отметить, 
что новое направление стало своего рода связующим звеном между различ
ными науками.

Центральными проблемами дискурсологии являются типология дискур
са, его жанровая специфика, наборы коммуникативных стратегий и тактик, 
а также средства их языкового выражения. Лишь в последнее время лингви
сты-дискурсологи обратили свое внимание на категории дискурса [3; 4; 5]. 
Так, И. В. Карасик предлагает выделять следующие категории дискурса:
1) конститутивные (относительная оформленность, тематическое, стилисти
ческое и структурное единство и относительная смысловая завершенность);
2) жанрово-стилистические (стилевая принадлежность, жанровый канон, 
клишированность, степень амплификации/компрессии); 3) содержательные

http://kamunikat.org/usie_knihi.html?pubid=16459

